Lectio undecima

Supinum, participium perfekta pasiva, participium futura

A) 1. Virtus difficilis inventu est. (Sen.). 2. Ascanius urbem florentem matri reliquit. (Liv.) 3. Nullum vitium taetrius est quam avaritia, praesertim in rem publicam gubernantibus. (Cic.) 4. Pariter obsidentes obsessosque inopia vexavit. (Liv.) 5. Senones .. ad Clusium venerunt legionem Romanam castraque oppugnaturi. (Liv.). (Cic.) 6. Admonitum te venimus, non flagitatum. (Cic.) 7. Hortensium magnum oratorem semper putavi maximeque probavi pro Messalla dicentem. (Cic.) 8. Auctoritas dignitasque formae non defuit Claudio verum stanti vel sedenti ac praecipue quiescenti.(Suet.) 9. Augustus aedes sacras vetustate aut incendio absumptas refecit. (Suet.) 10. Me adhuc Plancius liberalitate sua retinet iam aliquotiens conatum ire in Epirum. (Cic.)

absūmō, ere, sūmpsī, sūmptum
odnít, zničit
inveniō, īre, vēnī, ventum
nalézt, najít

adhūc
dosud, ještě
iterum
podruhé, znova

admoneō, ēre, monuī, itum
napomínat
līberalitās, ātis, f.
šlechetnost, štědrost

aedēs, is, f.
chrám, příbytek
obsideō, ēre, sēdī, sessum
oblehnout

afficiō, ere, fēcī, fectum
opatřit někoho (+ak.) něčím (+ abl.)
oppidum, ī, n.
město

aliquotiēns
několikrát
oppugnō, āre, āvī, ātum
obléhat, dobývat

auctōritās, ātis, f.
vážnost
praecipuus, a, um
zvláštní, vynikající

castra, ōrum, n.
voj. tábor
praesertim
především, zvláště

cōnor, ārī, ātus sum
pokoušet se, namáhat se
probō, āre, āvī, ātum
uznat, schvalovat

corrigō, ere, rēxī, rēctum
napravit
quam
jak, než

cremō, āre, āvī, ātum
spalovat
quiēscō, ere, ēvī, quiētum
odpočívat

dēbeō, ēre, uī, itum
musit, mít povinnost
reficiō, ere, fēcī, fectum
znovu učinit, opravit

dēmigrō, āre, āvī, ātum
vystěhovat se
relinquō, ere, līquī, lictum
zanechat, opustit

dīcō, ere, dīxī, dictum
říkat, mluvit
respondeō, ere, spondī, spōnsum
odpovídat

dignitās, ātis, f.
důstojnost, nádhera
restituō, ere, uī, ūtum
obnovit

discō, ere, didicī, -
učit se
retineō, ēre, uī, tentum
zadržet

eō, īre, iī, ītum
jít (nepr.)
sacer, cra, crum
svatý, posvátný

fābula, ae, f.
pověst, báje
silentium, iī, n.
ticho

flagitō, āre, āvī, ātum
naléhat
stō, āre, stetī,(statūrus)
stát

flōreō, ēre, uī, -
kvést, vzkvétat
taeter, tra, trum
odporný, hnusný

forma, ae, f.
podoba, vzezření
vērum
vskutku

gubernō, āre, āvī, ātum
kormidlovat, řídit
vetustās, ātis, f.
stáří

iam
již, hned
vexō, āre, āvī, ātum
trápit, týrat

inopia, ae, f.
nouze, nedostatek
vitium, iī, n
neřest

B) Supinum je původně slovesné substantivum, od něhož zůstaly v užívání dva pády - akusativ, zakončený na -um a ablativ, zakončený na -ū (tzv. supinum II.). Latina používá akuzativu supina místo infinitivu po slovesech vyjadřujících pohyb; supinum pak vyjadřuje účel pohybu. Je nesklonné a jeho tvary jsou uvedeny ve slovníku na posledním místě slovesného paradigmatu (např. mittō, ere, mīsī, missum). Do češtiny supinum překládáme zpravidla buď prostým infinitivem nebo vedlejší větou účelovou. Např.:

Cubitum discessimus. (Cic.)

Odešli jsme si lehnout / Odešli jsme, abychom si lehli.

Athenienses Delphos miserunt consultum.

Athéňané poslali do Delf pro radu.

Pozn.:

Podobný tvar kdysi existoval i v češtině; jeho pozůstatkem je literární tvar "spat" místo obvyklého "spát" po slovesech pohybu, např. "jít spat".

Původní ablativ supina, tzv. supinum II., je rovněž nesklonné a tvoří se odtržením koncovky -m od supina několika přechodných sloves (zejm. dictū, vīsū, memorātū, audītū, factū, cognitū, inventū, intellectū). Většinou se užívá jen po určitých adjektivech, jejichž platnost omezuje (např. facilis, difficilis, dulcis, gratus, incredibilis, mirabilis, optimus...). Do češtiny se překládá buď předložkovou vazbou (např. "k vyřčení", "na pohled", na poslech", "k vykonání" apod.), nebo se nepřekládá. Např.:

Mirabile visu. (Verg.)




Na pohled obdivuhodné.

Civitas incredibile memoratu est quantum

Je k neuvěření, jak se město rozrostlo.
creverit. (Sall.)



Participium perfekta pasiva se tvoří přidáním adjektivních koncovek -us,-a,-um k supinovému kmeni, který získáme odtržením koncovky -um od supina. Skloňuje se jako adjektiva 1. a 2.deklinace v obou číslech, jeho význam je trpný; do češtiny je lze převést několika způsoby; např. tvar laudātus, a, um můžeme přeložit:

a) přídavným jménem slovesným trpným:
pochválený, á, é

b) vedlejší větou vztažnou:
ten, kdo byl pochválena; ta, která byla pochválena atd.; ten, koho pochválili atd.

c) přechodníkem minulým trpným:
byv pochválen, byvši pochválena atd.

Participium perfekta pasiva sloves deponentních mívá však význam činný, nikoli trpný, např. locutus = ten, kdo promluvil; promluvivší.

Participia některých deponentií mají význam jak činný, tak trpný, např:

adeptus (adipiscor)
=
ten, kdo získal, dosáhnul
x
získaný

comitātus (comitor)
=
ten, kdo doprovodil
x
ten, koho doprovodili

cōnfessus (confiteor)
=
ten, kdo přiznal
x
přiznaný

populātus (populor)
=
ten, kdo zpustošil
x
zpustošený

pactus (paciscor)
=
ten, kdo ujednal
x
dohodnutý

expertus (experior)
=
ten, kdo zkusil
x
vyzkoušený

Participia několika sloves aktivních mají význam činný, nikoli trpný, např.:

cenātus (cenare)
=
ten, kdo poobědval; najedený

pransus (prandere)
=
ten, kdo posnídal

pōtus (potare)
=
ten, kdo se napil

iurātus (iurare)
=
ten, kdo přísahal

Participium futura aktiva se tvoří přidáním koncovek -ūrus, -ūra, -ūrum k supinovému kmeni a skloňuje se jako adjektiva I. a II.deklinace. Vyjadřuje zamýšlený děj a do češtiny se převádí pomocí slovesného adjektiva chtějící, hodlající (např. pugnātūrus,a,um = hodlající bojovat; chtěje, chtějíc bojovat; ten, kdo hodlá bojovat. Totéž platí i pro participia futura aktiva, tvořená od deponentních sloves (např. hortātūrus,a,um = hodlající povzbudit). 

Užití participií:
Participium prézenta je aktivní a vyjadřuje děj současný s dějem věty hlavní.



vinco
=  bojem vítězím; bojuji a vítězím
pugnans
vici
=  v boji jsem zvítězil; bojoval jsem a zvítězil


vincam
=  bojující zvítězím; budu bojovat a zvítězím
Participium perfekta je pasivní a vyjadřuje předčasnost před dějem věty hlavní.



fugio
=  byv poražen prchám; poražený prchám; byl jsem poražen a prchám profligatus
fugi
=  byl jsem poražen a uprchl jsem; po porážce jsem uprchl


fugiam
=  budu poražen a uprchnu; po porážce uprchnu
Participium futura je aktivní a vyjadřuje následnost po ději věty hlavní s odstínem vůle.



discedo
=  s úmyslem bojovat se vzdaluji; vzdaluji se a chystám se k boji
pugnaturus
discessi
=  s úmyslem bojovat jsem se vzdálil


discedam
=  vzdálím se a přichystám k boji

Participium spojité se shoduje v rodě, čísle a pádě s určitým substantivem, popř. zájmenem věty řídící. Nahrazuje některé druhy vedlejších vět - např.:

a) věty časové

Plato scribens mortuus est. (Cic.)



Platón zemřel při psaní.
Singulas naves nostri consectati expugnaverunt. (Caes.)
Naši poté, co napadli lodě, je jednu 







po druhé zajali.

b) věty příčinné

Catilinam exitium rei publicae molientem 


Vyhnal jsem Catilinu z města, 
ex urbe expuli. (Cic.)





protože usiloval o zánik státu.

Herculem .. Germani ituri in proelia canunt. (Tac.)

Germáni hodlající jít do bitvy









opěvovali Hercula.

c) věty přípustkové

Q. Pompeius, humili atque obscuro loco natus,

Q. Pompeius, ačkoli byl dosti 
amplissimos honores adeptus est. (Cic.)


nízkého původu, dosáhl nejvyšších









úřadů.

d) věty podmínkové

Nostris neque terra neque mari effugium


Nebyla možnost útěku ani po zemi
dabatur victis. (Bell. Alex.)




ani po moři, jestliže by naši byli 







přemoženi.

e) věty účelové

Legati veniunt (préz. hist.) auxilium implorantes. (Liv.)
Poslové přišli, aby žádali o pomoc.

Participium absolutní - viz ablativ absolutní, lekce XVII.

C) 

a) Doplňte do vět ptc. perf. ve správném tvaru od následujících sloves: facere, gerere, scribere, ducere, delere.

1. Incolae urbem ab hostibus ...................restituebant. 2. Milites ................. in castra longe quiescebant. 3. Iniuriam iam ................... difficulter corrigere possumus. 4. De bello cum Iugurtha ................. Sallustius narrabat. 5. Carmina ab Homero ............... iterum iterumque leguntur.

b) Doplňte do vět ptc. fut. ve správném tvaru od následujících sloves: afficere, scribere, respondere, demigrare, narrare.

1. Magistri praemiis ..................................... discipulos laudabant eos. 2. Discipulus bene ................................... multum discit. 3. Scriptor de honesto .................................... mores civium cognoscere debet. 4. Magistra fabulam ..................................... silentium petit. 

5. Helvetii e sedibus suis ....................................... omnia oppida sua cremaverunt. 
c) Přeložte:

1. Vojevůdce povzbudiv vojáky svedl bitvu. 2. Poražené národy, obávajíce se trestu, se snažily žít v míru. 3. Bylo velmi snadné to učinit. (supinum II.) 4. Občané přicházejí, aby pozdravili své konzuly. 5. Senátoři přišli s úmyslem zabít Caesara.

D) Přeložte se slovníkem:

De Androcli cum leone amicitia

Aliquando Romae spectaculum venationis populo dabatur. Multae ferae bestiae apparebant, inter quas leo corporis magnitudine terribilique voce oculos omnium in se convertit. Introductus est inter complures ad pugnam cum bestiis servus viri consularis. Ei servo Androclus nomen erat. Ubi hunc ille leo procul vidit, repente constitit ac deinde sensim atque placide, tamquam hominem noscitans, accedit. Tum caudam more canum placide movet cruraque et manus hominis lingua leniter tangit. Androclus inter illa blandimenta ferocis bestiae amissum animum recuperat.

Ea re tam admirabili clamores populi excitati sunt, et Androclus a Caesare interrogatus est: "Cur ille atrocissimus leo tibi pepercit?" Tum ille rem miram narravit: "Dominus meus provinciam Africam pro consulari imperio obtinebat. Ego ab illo iniquis et cotidianis verberibus ad fugam sum coactus et in camporum et arenarum solitudines concessi. Aliquando specum remotum inveni ibique intravi. Neque multo post ad eundem specum venit hic leo cruento pede. Qui postquam vidit me, mitis accessit ac pedem suum mihi ostendit. Ibi ego spinam ingentem ex pede eius revelli saniemque vulnere expressi ac sine metu detersi cruorem. 

Ex eo die triennium ego et leo in eodem specu eodem victu viximus. Membra ferarum mihi apportabat, quae ego ignis copiam non habens sole meridiano torrebam."

Lectio duodecima

Indikativ perfekta pasiva, opisná konjugace činná

A) 1. Sullam imitaturus non sum. (Caes.) 2. Neocles uxorem Acarnanam civem duxit, ex qua natus est Themistocles. (Nep.) 3. Milites ad urbem venerunt incolas liberaturi.4. Quid facturus es? (Cic.) 5. Iniuria, qui facturus est, facit. (Sen.) 6. Omnia, quae ventura sunt, in incerto iacent: protinus vive. (Sen.) 7. Subito vi ventorum et aquae magnitudine pons est interruptus et reliqua multitudo equitum interclusa. (Caes.) 8.  Captivi Romanorum, qui tenebantur a Carthagiensibus, redditi sunt. (Eutr.) 9. Ergo multa Antonius scelera committens, a senatu hostis iudicatus est.  (Eutr.) 10. Tres ferme horas pugnatum est et ubique atrociter; circa consulem tamen acrior infestiorque pugna est. (Liv.)

ācer, ācris, ācre
prudký, divoký, 
incertum, ī, n.
nejistota

adversor, ārī, ātus sum
odporovat
incertus, a, um
nejistý

ambulō, āre, āvī, ātum
procházet se
infestus, a, um
nebezpečný

aqua, ae, f.
voda
interclūdō, ere, sī, sum
uzavřít, oddělit

atrōciter
zuřivě, krutě, hrozně
interrumpō, ere, rūpī, ruptum
přetrhnout, strhnout

cēnō, āre, āvī, ātum
obědvat, jíst
iūdicō, āre,āvī, ātum
souditi, pokládati koho zač (+ ak), prohlásiti koho zač (+ak.)

circā
kolem, okolo (+ak.)
multitūdō, inis, f.
množství

cōgitō, āre, āvī, ātum
přemýšlet, zamýšlet
nāscor, ī, nātus sum
narodit se

colō, ere, uī, cultum
pěstovat, hledět si
necō, āre, āvī, ātum
zabít

committō, ere, mīsī, missum
spáchat, dopustit se
ōsculor, ārī, ātus sum
líbat

contentus, a, um
spokojený
pōns, ntis, m.
most

dēficiō, ere, fēcī, fectum
ubývati, odpadati
postulō, āre, āvī, ātum
žádat

- animō dēficere
klesati na duchu
proficīscor, ī, fectus sum
vydat se na cestu

dēmigrō, āre, āvī, ātum
odejít, odstěhovat se
prōtinus
hned, kupředu, vpřed

dūcō, ere, dūxī, ductum
vedu, táhnu
reddō, ere, didī, ditum
vrátit

- uxorem ducere
ženit se
sequor, ī, secūtus sum
následovat

ēgredior, ī, gressus sum
vykročit, vyjít
subitō
náhle, nenadále

ergō
zajisté, vskutku
teneō, ēre, uī, ntum
držet

fermē = ferē
skoro, téměř
trēs
tři

hōra, ae, f.
hodina
ubīque
všude

iaceō, ēre, cuī, -
ležet, rozkládat se
ventus, ī, m.
vítr

imitor, ārī, ātus sum
napodobovat
vīs, vim (ak.), vī (abl.)
síla, násilí

B) Indikativ perfekta pasiva je tvar složený, skládající se z participia perfekta a prézenta slovesa esse:

1. konjugace
2. konjugace
3. konjugace
4. konjugace

laudātus,a,um sum
monitus,a,um sum
lēctus,a,um sum
audītus,a,um sum

byl jsem pochválen
byl jsem napomenut
byl jsem přečten
byl jsem uslyšen

laudātus,a,um es
monitus,a,um es
lēctus,a,um es
audītus,a,um es

laudātus,a,um est
monitus,a,um est
lēctus,a,um est
audītus,a,um est

laudātī,ae,a sumus
monitī,ae,a sumus
lēctī,ae,a sumus
audītī,ae,a sumus

laudātī,ae,a estis
monitī,ae,a estis
lēctī,ae,a estis
audītī,ae,a estis

laudātī,ae,a sunt
monitī,ae,a sunt
lēctī,ae,a sunt
audītī,ae,a sunt

Infinitiv perfekta pasiva se skládá z nominativu, příp. akusativu obou čísel participia perfekta (pád závisí na typu infinitivní vazby) a infinitivu slovesa esse:

/mē/ laudātum,am,um esse
že jsem byl pochválen



/nōs/ laudātōs,ās,a esse
že jsme byli pochváleni



O užití tohoto infinitivu viz dále (infinitivní vazby)

Opisná konjugace činná se skládá z participia futura a slovesa esse. Vyjadřuje odstín vůle a do češtiny se převádí pomocí sloves "hodlám, chci". Čas je určován určitým tvarem slovesa esse. 

ind. préz.
laudātūrus,a,um sum
hodlám chválit (jsem hodlající chválit)

ind. fut.
laudātūrus,a,um erō
odhodlám se (budu hodlat) chválit

ind. imperf.
laudātūrus,a,um eram
hodlal jsem chválit

ind. perf.
laudātūrus,a,um fuī
odhodlal jsem se chválit





infinitiv fut.
/mē/ laudātūrum,am,um esse
že hodlám chválit; že pochválím


/nōs/ laudātūrōs,ās,a esse
že hodláme chválit; že budeme chválit

Opisné indikativy prézenta, futura a imperfekta (perfekta) se užívají k vyjádření následnosti po ději přítomném, budoucím a minulém. Např.: 

Dicit, quod lecturus est.


Říká, co bude číst. (Říká, co hodlá číst.)

Dicet, quod lecturus erit.


Řekne, co bude číst. (Řekne, co hodlá číst.)

Dixit (dicebat), quod lecturus erat (fuit).
Řekl (říkal), co bude číst. (Řekl, co hodlá číst.)

C) 

a) Nahraďte tučně vytištěné výrazy vhodnými participii:

1. Qui nimia cupit, contentus esse numquam potest.
.........................................

2. Patrem, qui profecturus erat, osculati sumus.
.........................................

3. Senatori, qui curia egressus est, occurre.

.........................................

4. Hoc praemio est militi, qui me sequetur.

.........................................

5. Ei, qui sic loquetur, adversabor.


.........................................

6. Qui adiuvabant, animis deficiebant.


.........................................

7. Marcum video, qui apud te cenavit.


.........................................

b) Nahraďte spojení slovesa cogitare + infinitiv opisným časováním činným:

1. Nero, qui carmina recitare cogitabat, silentium postulavit. 
.........................................

2. Milites hostem ferocem vincere cogitant.


.........................................

3. Cives agros deletos colere cogitabunt.


.........................................

4. Urbes in bello deletas cives restituere cogitabant.

.........................................

c) Převeďte následující věty do pasiva: 

1. Oratio lecta animos commovit. 


...............................................................

2. Conspexi pueros in horto ambulantes.

...............................................................

3. Helvetii demigraturi sedes suas reliquerunt.

...............................................................

4. Consul legionem duxit servos superatum.

...............................................................

5. Multitudinem hostium equites necaverunt.

...............................................................
d) Přeložte:

1. Hodlám psát o válce, kterou svedl lid římský s Iugurthou, králem numidským. 2. Jestliže chceme být skutečnými přáteli, musíš milovat mě samého, nikoli můj majetek. 3. Hannibal zničil a vyplenil dobyté Saguntum. 4. Na dopis, který mi byl poslán včera, odpovídám dnes. 5. Vstoupiv, všechny pozdravil.

D) Přeložte se slovníkem:

De morte Caesaris

Assidentem (Caesarem) conspirati specie  officii circumsteterunt, ilicoque Cimber Tillius, qui primas partes suscepit, quasi aliquid rogaturus, propius accessit renuentique et gestu in aliud tempus differenti
 ab utroque umero
 togam adprehendit; deinde clamantem "Ista quidem vis est!" alter e Cascis aversum vulnerat paulum infra iugulum. Caesar Cascae brachium arreptum
 graphio traiecit conatusque prosilire alio vulnere tardatus est; utque animadvertit undique se strictis pugionibus peti
, toga caput obvolvit, simul sinistra manu sinum ad ima crura deduxit ... .

Atque ita tribus et viginti (XXIII) plagis confossus est, uno modo ad primum ictum gemitu sine voce  edito, etsi tradiderunt quidam Marco Bruto irruenti dixisse
: "((( (( (((((("
; Exanimis diffugientibus cunctis
 aliquamdiu iacuit, donec lecticae impositum tres servoli domum rettulerunt
. Nec in tot vulneribus, ut Antistius medicus existimabat, letale ullum repertum est, nisi quod secundo loco in pectore accepit.












(podle Suetonia)

� (Caesari) renuenti et differenti gestu in ...


� umero = humero


� brachium arreptum = uchopiv paži


� undique ... peti = že na něj odevšad míří dýky


� etsi tradiderunt ... dixisse = ačkoli prý řekl ...


� Tu quoque fili?


� diffugientibus cunctis = zatímco se všichni rozeběhli


� retullerunt = odnesli





